Advice to Little Girls給女孩們的些許建議
Mark Twain原著，陳思安翻譯

Good little girls ought not to make mouths at their teachers for every trifling offence. This retaliation should only be resorted to under peculiarly aggravated circumstances.

好女孩不應該在老師小小批評自己時做出鬼臉皺眉等抗議的表情，這種反擊應該只在特別嚴重的情況下才能出現。
If you have nothing but a rag-doll stuffed with sawdust, while one of your more fortunate little play-mates has a costly China one, you should treat her with a show of kindness nevertheless. And you ought not to attempt to make a forcible swap with her unless your conscience would justify you in it, and you know you are able to do it.

如果妳只擁有個破布縫成的娃娃，但那個比妳有錢許多的玩伴卻有個昂貴的陶瓷娃娃，無論如何妳都必須在她面前展現友善的一面。當然妳不應該強迫她與妳交換娃娃，除非妳的良心找得到正當理由，而且你確定換得來。
You ought never to take your little brother’s “chewing-gum” away from him by main force; it is better to rope him in with the promise of the first two dollars and a half you find floating down the river on a grindstone. In the artless simplicity natural to his time of life, he will regard it as a perfectly fair transaction. In all ages of the world this eminently plausible fiction has lured the obtuse infant to financial ruin and disaster.

妳決不能使用蠻力搶你弟弟的「口香糖」，最好的方法是答應他下次在河中漂流的磨石上發現的兩塊半屬於他。以他這個年齡的單純和簡單來說，他一定會覺得這是一個完美的公平交易。從古至今，這種看似非常合理的虛構神話曾經誘惑無數傻孩子上鉤，造成他們財產散盡的慘劇。
If at any time you find it necessary to correct your brother, do not correct him with mud—never, on any account, throw mud at him, because it will spoil his clothes. It is better to scold him a little, for then you obtain desirable results. You secure his immediate attention to the lessons you are inculcating, and at the same time your hot water will have a tendency to move impurities from his person, and possibly the skin, in spots.

當妳發現必須糾正弟弟時，無論如何不要用泥巴──決不可丟泥巴在他身上（也意味著說壞話污蔑他），因為那會弄髒他的衣服。最好是小罵他一下，這樣就可以得到滿意的結果。當下的責備可以立即得到他的注意，同時會像滾燙的熱水般洗去他身上和人格上的污點／缺點。
If your mother tells you to do a thing, it is wrong to reply that you won’t. It is better and more becoming to intimate that you will do as she bids you, and then afterwards act quietly in the matter according to the dictates of your best judgment.

如果妳母親吩咐妳做件事情，不要回答妳不想做；最適合的方式是暗示你會照辦，然後默默的按照自己最好的判斷來行動。
You should ever bear in mind that it is to your kind parents that you are indebted for your food, and your nice bed, and for your beautiful clothes, and for the privilege of staying home from school when you let on that you are sick. Therefore you ought to respect their little prejudices, and humor their little whims, and put up with their little foibles until they get to crowding you too much.

妳要時刻謹記，是你父母提供你免費的食物、柔軟的床鋪、美麗的衣服，讓你有特權假裝生病留在家中。因此妳得尊重他們小小的成見，配合他們的臨時起意，並且盡量忍受他們的壞習慣，除非他們太壓擠到你的空間。
Good little girls always show marked deference for the aged. You ought never to “sass” old people unless they “sass” you first.

好女孩總是非常尊重長者的，妳千萬別頂撞長輩，除非他們先對你不禮貌。
我這次翻譯的短篇小說是Mark Twain的Advice to little girls。當初選這篇的原因是因為覺得它的標題非常吸引我，讓人很想知道究竟有哪些給小女孩的建議，因此便選了這篇當作這次的作業。

然而，翻的時候卻發現沒有我想像中的好翻，第一，他每段建議的句子都十分精簡，但每段建議皆呈現一個概念，如何在這麼精簡的句子裡用中文傳達，我認為有點困難;另外就像老師說的，他使用了許多英文雙關來表達(像是do not correct him with mud的是說壞話的意思)，我在翻譯的時候有些句子甚至是看不太懂他想表達的意思(像是第三段與弟弟搶口香糖那段)。而其他就算看的懂原文想傳達的意思，但將其翻成中文後卻又不太能表達出相同的意思，例如do not correct him with mud意思是說壞話，但中文卻沒有這樣的表達方式，我是採用翻成說”難聽的話中傷他”來取代原文，但這樣卻又失去原文本來雙關的味道，所以雙關語這方面對我而言真的十分難以翻的好。

第二，我認為翻譯小說時語氣的翻譯也十分重要，這篇看似要給建議但其實帶著諷刺的成分，因此在翻譯的過程中如何把諷刺的語氣也連同翻進去也是一大挑戰。

經過這次翻譯小說的經驗後，我知道在翻譯小說前必須先非常仔細的閱讀小說一遍，對內容及結構、歷史背景等有相當的知識後才能翻，不可以只是瀏覽過一遍後就開始翻，雖然只事一篇短短的小說，但因為語言、文化的差異以及小說文體並非像是之前翻譯的論文或是文章，我認為小說的句子風格要更為強烈且一致，因此還是要先充分了解翻譯的小說內容後才能動手進行翻譯。

